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1．はじめに

　財団法人日本自然保護協会 (NACS-J) は、60 年にわ

たり日本の自然保護に取り組んできた。この文章は、

生物多様性条約第 10 回締約国会合 (CBD-COP10) の開

催に際して 2009 年 10 月に NACS-J が発表したポジシ

ョンペーパーについて、特に最重要議題である「新戦

略計画」（別名ポスト 2010 年目標）に焦点をあて、改

訂したものである。

　「 地 球 規 模 生 物 多 様 性 概 況 第 3 版 (GBO3)」 で は

2010 年目標は未達成と評価され、今後の 10 年の活

動が次の世代の未来を左右することが示唆された。こ

のポジションペーパーの根幹を成す主張は、生物多様

性の危機状況を脱するために、政府、企業、教育研究

機関、自治体、そして何より、NGO/NPO や地域社会

の生物多様性の取り組みを活性化していかなければな

らないというものである。

　特に、新戦略計画の戦略目標 D「生物多様性の恩恵

を強化する」は、NACS-J が進めている自然保護の活動

において重要な点である。NACS-J が考える自然保護

は、単に自然だけを守るということではなく、生物の

多様性がもたらす恵みを地域社会が実感し、将来世代

にわたって享受していく社会をつくり上げること（目

標 14）にある。そのために今残されている生物多様性

を保全していく取り組みこそが、気候変動への適応を

はじめ、私たちの社会の安全・福祉・安心の保障や豊

かな社会の実現につながる（目標 15）。また、生物多

様性の保全を担う地域（途上国や過疎地／里やま）と

利用する地域（先進国や都市部）が負担・利益を分か

ち合うこと（目標 16）を意識して、活動を進めている。

　NACS-J は、2010 年 CBD-COP10 を全世界が地球上

の生命の未来を約束する最大のチャンスとして捉えて

いる。そして、生物多様性の保全にむけ「ステップチ

ェンジ」していく第一歩とするため、生物多様性条約

市民ネットワーク提唱の「国連生物多様性の 10 年」

決議を支持し、その他の国際団体との連携も視野に入

れながら、COP10 への政策提言と、COP10 後の生物

多様性保全型社会の実現に全力で取り組みたい。

1. Foreword

The Nature Conservation Society of Japan (NACS-J) has 
been devoting itself to nature conservation in Japan for 
60 years. This paper is a revision of the “NACS-J Position 
Paper on Post 2010 Target” published in October 2009 
for the 10th Conference of the Parties to the Convention 
on Biological Diversity (CBD-COP10). The revision was 
made with special focus on the primary agenda, “New 
Strategic Plan (Post 2010 Target)” .
The third edition of Global Biodiversity Outlook (GBO3) 
concludes that the 2010 target has not been met, and 
also suggests that activities in the next decade will have 
a great influence on the future of the next generation. 
This paper advocates the imminent need of vitalization 
of efforts on biodiversity by national governments, the 
private sector, educational/research institutes, local 
governments and more importantly by NGOs, NPOs and 
local communities for overcoming the biodiversity crisis. 
In particular, Strategic Goal D of the New Strategic 
Plan, “Enhance the benefits from biodiversity and 
ecosystems” is a very important point in NACS-J’ s 
nature conservation activities. Nature conservation 
of which NACS-J speaks is not only simply protecting 
nature but also giving local communities a realization 
of benefits provided by biological diversity as well as 
building a society that can enjoy those benefits for 
many generations to come (Target 14). To this end, 
conserving the remaining biodiversity is critical as it 
will lead to securing the safety, welfare and security of 
our society and the realization of an affluent society, as 
well as adaptation to climate change (Target 15). NACS-J 
is promoting activities, being aware that costs and 
benefits associated with biodiversity conservation must 
be equally shared between areas actually conserving 
biodiversity (developing countries, depopulated areas, 
Satoyama) and areas utilizing it (developed countries, 
urban areas) (Target 16). 
NACS-J considers CBD-COP10 as the greatest opportunity 
for the whole world to make a commitment for the 
future of life on earth. We fully support the "UN Decade 
of Biodiversity” proposed by the Japan Civil Network 
for Convention on Biological Diversity (JCN-CBD) as 
the first step for “Step Change” towards biodiversity 
conservation. We are also committed to making 
policy recommendations to COP10 and to realizing a 
biodiversity-friendly society followed by COP10, bringing 
the establishment of cooperative relationships with other 
international organizations into view. 
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2．新戦略計画のビジョン・
ミッションへの意見・提言

『未来像「自然と共生する世界」の実現を
国際政治の最優先課題とし、締約国に強
い意志と実行力を求める』
　NACS-J では、2009 年ポジションペーパーにおいて

「2050 年までに、生物多様性の状況を 2010 年のレベ

ルかそれ以上で維持し、人と自然の持続可能な関係を

構築する」必要があることを指摘した。新戦略計画（条

約事務局案）のビジョン・ミッションに、NACS-J の意

見と合致する提案が盛り込まれており、基本的に賛同

する。

　具体的には、ビジョン「自然と共生する世界」を実

現するためにミッション・目標は、より意欲的でなけ

ればならず、「2020 年までに生物多様性の損失を止め

る」（案２）だけではなく、2020 年より早く損失を食

い止め、同時に生態学的アプローチにもとづいた回復・

修復も行わなければならない。これらを、全世界の共

通認識として、あらゆる効果的な取り組みを最大化し

なければ、生物多様性の状況が劇的に悪化する「臨界

点（ティッピングポイント）」を越えてしまうことを回

避できない。

　特に、生物多様性損失の根源となる要因は、社会や

経済に深く入り込んでいるため、効果的な取り組みを

政策改革として早急に行うことが最重要課題である。

貧困や格差解消のためにも、生物多様性保全を温暖化

対策と並ぶ国際政治課題として位置づけ、政策・施策

へと転換していく強い意志と実行力が各国首脳（政策

決定者）に求められる。

2. Opinions/Recommendations on 
Vision/Mission of New Strategic 
Plan 

Give top priority in international policies to 
the realization of the future picture, “living 
in harmony with nature”, and demand that 
the Parties have a strong will and the 
capacity to deliver.

NACS-J pointed out in its 2009 Position Paper the need 
of “maintaining biodiversity at 2010 levels or higher 
as well as building a sustainable relationship between 
people and nature by 2050” . The Vision and Mission 
in the New Strategic Plan proposed by the Secretariat 
of CBD (SCBD) include proposals aligned with NACS-J’ s 
opinions, therefore we approve it in principle. 
 To be more specific, in order to realize the Vision, “living 
in harmony with nature” , the Mission and the Targets 
must be more ambitious. Just “halting biodiversity 
loss by 2020” (Option 2) is not sufficient. It has to be 
stopped even before 2020 and also restoration based on 
ecological approaches must be implemented. Unless the 
world at large shares this common understanding and 
every effective effort is maximized, reaching catastrophic 
tipping points (where the biodiversity status dramatically 
worsens) is inevitable. 
 Especially, as the drivers of biodiversity loss are closely 
tied to society and economy, it is imperative to make 
effective efforts as policy reform in a prompt manner. 
National leaders (decision makers) are required to have 
a strong will and the ability to position biodiversity 
conservation as an international policy agenda which is 
as important as global warming countermeasures and 
to translate it to national policy/measures in order to 
eliminate poverty and gaps. 
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3．新戦略計画の目標への
14 の意見・提言

（1）生物多様性の損失の根本原
因に対処する
①　『すべての人に生物多様性の教育の機
会を保証した上での理解促進を』（目標１）
　NACS-J は、発足以来、地域の自然保護と自然保護教

育に取り組んできた。その経験から、すべての人々が

生物多様性の価値を「認識する」ことは非常に重要と

考える。ただし、ここで言う「認識」とは、人々が自

ら気づきわかることであり、生物多様性の価値を、政

府が「広報」するだけのものとは、まったく異なる。「自

らの気づきを引き出す」のは、本来の教育が持ってい

る力であり、そのような教育の機会を学校教育、社会

教育などにおいて、途上国を含めたすべての国、すべ

ての世代の人々に保障することこそが、締約国の責務

と考える。

②　『 “国の豊かさの指標” に生物多様性を
加え、保全が前提となる国家運営を』（目標
２）
　生物多様性の価値を、GDP などの経済尺度以外の尺

度として政府の国家勘定に組み込み、生態系サービス

の観点からその保全が国の豊かさにつながることを世

界の共通認識とする必要がある。その上で、将来の国

土利用と地域社会の構造にかかわる国土のグランドデ

ザインにも、生物多様性の保全を組み込んでいかなけ

れば「自然と共生する世界」を形成できない。また公

共事業についても、短期的な経済発展や基盤整備にと

らわれることなく、長期的な豊かさをもたらす生物多

様性の保全を目的としたものへ転換していくことが重

要である。それには、これまで開発を優先し、生物多

様性の損失を引き起こしていた計画プロセスや環境影

響評価などの法制度についても、生物多様性の保全を

前提とした法体系へと転換していくための点検と整備

がまずは急務である。

3. 14 Opinions/Recommendations 
on Goals and Targets of New 
Strategic Plan

(1) Address the drivers of 
biodiversity loss
①Promote awareness, ensuring that 
opportunities for education on biodiversity 
are provided to everyone (Target 1)
NACS-J has devoted itself to local nature conservation 
a n d  n a t u r e  c o n s e r v a t i o n  e d u c a t i o n  s i n c e  i t s 
establishment. From our abundant experience, we 
consider it significantly important that everyone 
“recognizes” the value of biodiversity. “To recognize” 
here means that people spontaneously become aware of 
and understand the value of biodiversity and is totally 
different from mere “publicity” by the government. 
“Bringing out one’ s own awareness” is essentially the 
power of education. We believe it is the Parties’ duty to 
ensure that such educational opportunities are provided 
to everyone within school and social education systems 
in all countries including developing countries and in all 
generations.  

②Include biodiversity in the indicators to 
measure national affluence and realize the 
steering of a nation based on biodiversity 
conservation (Target 2)
The value of biodiversity must be integrated into 
national accounts as one of the criteria other than ones 
for economic values such as Gross Domestic Product 
(GDP). At the same time the idea that conserving 
biodiversity will lead to a country of affluence, owing 
to the benefits brought by related ecosystem services 
must be shared globally. On that basis, biodiversity 
conservation must be integrated into the grand design 
of national land which has influence on national land 
use and the local community structure in the future. 
Otherwise “living in harmony with nature” will never be 
realized. It is also important to shift public projects to 
ones targeting biodiversity conservation which will bring 
long-term affluence, without being bound by short-term 
economic and/or infrastructure development. To that 
end, scrutiny and improvement of law systems related 
to environmental impact assessments (EIA) as well as 
planning processes which have long caused biodiversity 
loss by giving priorities to development are imperative 
in order to change them to ones based on biodiversity 
conservation.
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③　『生物多様性に有害な補助金を撤廃
し、保全の奨励措置を推進する』（目標３）
　生物多様性を損なう破壊行為へのあらゆる予算措置

（国内の補助金・海外への援助）を廃止しなければ、根

本原因への対処にはならない。目標３の文案にある「奨

励措置」は海外援助や助成だけでなく、政府が関与す

る補助金・交付金・公的助成金なども含まれる目標で

なければならない。破壊行為のインセンティブを減ら

すことによって財源（予算）を確保し、それを生物多

様性の保全および復元のための直接的な取り組みや、

それを促進する資金メカニズム（例えば保全型農業へ

の直接支払いやエコラベル・エコポイントといった奨

励・認証制度）へと転換すべきである。

（2）生物多様性への直接的な圧
力を減少させ、持続可能な利用
を推進する
④　『地域固有の生物多様性はオフセット
できない』
　生物多様性は地球誕生からの歴史と進化の産物であ

り土地固有のものであるため、他地域のものと代替す

ることが極めて困難であることを認識しなければなら

ない。生物多様性オフセットや市場メカニズムなど経

済的手法を通じて代償を促進するのではなく、損失を

回避し現状の保全を最優先させるべきである。オフセ

ットを含む代償措置は、回避も最小化も不可避である

と証明・審査できる環境影響評価制度にもとづくもの

でなければ、推奨すべきではない。

⑤　『持続可能な保全型農林漁業へ大きく
転換する』（目標６，７）
　日本をはじめとする先進国の多くは、他国から農作

物、木材資源を輸入している。輸出国においては過度

な資源利用により生物多様性が劣化し、算出国が本来

享受すべき生態系サービスを失い、伝統的な農林業の

継続が困難になり、貧困を生んでいる。各国が生物多

様性に配慮し、持続可能な農林漁業へ大きく転換して

いくには、世界規模の物流をはじめ大規模化・効率化

の流れを見直し、地域固有の伝統的な方法を活かし、

地域社会に見合った生物多様性保全型の農林漁業を進

めていく必要がある。

③Promote positive incentives for 
conservation, eliminating subsidies harmful 
to biodiversity (Target 3)
The drivers of biodiversity loss will not be properly 
addressed unless all funding to biodiversity destruction 
(domestic subsidies and overseas funding) is eliminated. 
“Positive incentives” described in the proposed Target 3 
should include subsidies, grants and public subsidies by 
national governments along with overseas assistances and 
aids. Financial resources should be secured by eliminating 
incentives for destruction. Subsequently, they should be 
used for direct efforts to conservation and restoration 
of biodiversity as well as for funding mechanisms which 
facilitate those efforts (incentive and certification schemes 
including direct payments to biodiversity-friendly 
agriculture and consumer labeling schemes such as eco 
labels and eco points).

(2)Reduce the direct pressures 
on biodiversity and promote 
sustainable use
④Endemic biodiversity cannot be offset
It is necessary to understand that biodiversity is the 
product of the times and evolution since the Earth’ s 
formation and is also endemic, therefore replacing it with 
ones of other areas is extremely difficult. Top priority 
should be given to preventing the loss and conserving the 
current status, not to promoting compensation through 
economic measures such as biodiversity offsets or market 
mechanisms. Compensation measures including offsets 
should not be encouraged unless the conclusion is made 
based on the EIA scheme which can demonstrate and 
verify that the biodiversity loss cannot be prevented or 
minimized.

⑤ Make a major shift to sustainable, 
biodiversity-friendly primary industry (Target 
6 & 7)
Many developed countries including Japan import 
agricultural crops and lumber from other countries. 
In exporting countries biodiversity has been reduced 
due to excessive use of natural resources, consequently 
ecosystem services which producing countries are 
supposed to receive have been lost. As a result, traditional 
agriculture and forestry have become difficult to continue, 
thereby creating poverty. In order for each country to 
make a major shift to sustainable primary industry with 
more attention to biodiversity, it is necessary to review 
the current trend of promoting scale-ups and efficiency 
including global-scale logistics; to make good use of 
traditional, endemic methods; and to promote biodiversity-
friendly primary industry that suits the local community. 
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　特に、漁業において、2020 年までに海洋資源の持

続的な管理を目指し、漁業資源の乱獲、破壊的な漁法

が撤廃され、違法・無報告・無規制な漁業 (IUU) を停

止すること（目標 6）は、世界の共通目標とならなけ

ればならない。そして、持続的な農林漁業の推進のた

め、すでに導入され始めている認証制度をすべての産

物に普及・強化することが目標（６，７）に盛り込まれ

る必要がある。

⑥　『生物多様性の宝庫であるサンゴ礁や
沿岸域の破壊行為を止める』（目標10）
　サンゴ礁をはじめ脆弱な沿岸生態系に迫る危機は、

気候変動や海洋酸性化だけではなく、従来以上に開発

行為による直接的破壊や汚染物質の流入などが大きく

あり、十分気をつけなければいけない。締約国は、海

岸線を改変する開発行為や汚染物質の流入が、生物多

様性の脅威・損失になっている現状を十分に検証し、

その反省のもと、沿岸域の破壊行為を止めなければな

らない。

（3）生物多様性の状況を改善す
る
⑦　『面積だけの保護区設定から、効果的
な保護区の管理へ』（目標11）
　生物多様性損失の直接的要因や間接的要因の対処

に、最も効果的なツールが生態系レベルでの取り組み、

すなわち「保護地域」である。この目標で重要なことは、

保護地域の面積だけでない。あらゆる生態系タイプご

とで保護地域を設定すること（代表性）、生態学的コリ

ドーで近接する保護地域との連続性を図ること（連続

性）、過剰利用や盗掘といった人為的インパクトを排

除し、地域の文化・暮らしと結びついた持続的な利用

を考慮した総合的な管理を行うこと（効果的な管理）、

保護地域の周辺においても生物多様性保全の整合性を

図ること（ランドスケープレベルへの統合）が目標に

組込まれていることが重要である。

⑧　『実効的な海洋保護区の設定を促進す
る』（目標11）
　沿岸と公海を合わせて 15％を 2020 年までに保護

地域にする目標（COP9 決議 IX/20）の実現のために、

Especially in fishery, “overfishing and destructive 
fishing practices are eliminated, and illegal, unregulated 
and unreported (IUU) fishing is stopped, aiming for 
establishing sustainable management of marine resources 
by 2020 ” (Target 6) must become a global common target. 
Certification schemes have already begun to be introduced 
and they must be adopted in all products and further 
enhanced. This must be included in Target 6 and 7 in 
order to promote sustainable primary industry. 

⑥Halt destruction of coastal areas and 
coral reefs, which are treasury of 
biodiversity (Target10)
Imminent danger to vulnerable coastal ecosystems 
such as coral reefs includes not only climate change 
or ocean acidification but also direct destruction by 
development and pollutants running into the sea more 
than ever. Careful attention has to be paid to this serious 
issue. Parties must examine the current situation where 
development activities that would change the coastal 
line as well as pollutants running into the sea are posing 
a danger to and causing the loss of biodiversity. Parties 
must stop the destruction of coastal areas in light of those 
mistakes.

(3)Improve status of biodiversity 
⑦Shift from the designation of protected 
areas based on solely the coverage area to 
effective management of the protected area 
(Target 11)
Most effective tool for addressing direct and indirect 
drivers of biodiversity loss is the approach at ecosystem 
levels, in other words, “protected area” . The important 
point of this target is not only the coverage of protected 
areas. It is important that the following critical aspects are 
included in the target: Protected areas are designated for 
every ecosystem type (representativity); adjacent protected 
areas are connected via ecological corridors (connectivity); 
human-induced impacts such as excessive utilization and 
illegal diggings are eliminated, and protected areas are 
managed comprehensively, taking into account sustainable 
use linked to local culture and livelihood (effective 
management); consistency of biodiversity conservation 
is ensured in the surrounding areas of protected areas 
(integration into landscape level).

⑧Promote designation of effective marine 
protected areas (Target 11)
To achieve the target, “15% of the coast and open ocean 
water are designated as protected areas by 2020” (COP9 
Decision IX/20), designation of marine areas of importance 
and establishment of networks of marine protected areas 
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重要な海域の特定と海洋保護区のネットワークの設定

を促進しなければならない。効果的、実効的な海洋保

護区の設定には、原生的な自然状態にある海域を可能

な限り含めること、地域住民・漁業者を含む多様な主

体が関与することが不可欠である。行政上も環境・河

川・水産・港湾などの縦割りを廃し、協力の議論のもと、

実効的な海洋保護区の設定することが重要である。

⑨　『保護回復計画にもとづく絶滅危惧種
の保全活動を強化させる』（目標12）
　「2020 年までに既知の絶滅危惧種の絶滅、減少を防

止する」（目標 12）ことを達成するには、「少なくとも

絶滅危惧種の 10% は状況が改善される」といった数値

目標を明記しなければならない。また、これらの目標

を達成するためには、種ごとの保護回復計画をつくる

ことを法的に確保し、行政・市民・ＮＧＯが協働のうえ、

具体的な行動に移されていくしくみが整備されなけれ

ばならない。また、科学的な調査にももとづく絶滅危

惧種の現状把握および生物多様性のホットスポットの

特定と生育・生息域内保全の強化が不可欠である。

（4）戦略計画の実行力を高める
⑩　『すべてのセクターが「主体」となった
国家戦略の立案・実行・評価が必要』（目標
17）
　生物多様性国家戦略・行動計画が様々なセクターに

よって主体的に実行されていくためには、戦略そのも

のが自分たちのものとして認識されることが重要であ

る。そのためには、多様な主体が計画・実行・評価の

全プロセスに、求めに応じて「参加」するのではなく、

「実施主体」として参画するしくみが求められる。

 

⑪　『生物多様性を尊重した伝統的知識を
掘り起こし、継承する』（目標18）
　持続可能な暮らし方を見つけるためには、生物多様

性を尊重してきた伝統的知識を見直し、現在の暮らし

の中に活かしていくことが重要である。経済大国日本

においても 1950 年代までは地域の智恵の多くが受け

継がれていた。急速にすたれ始めた伝統的知識を、各

国で掘り起こし継承することは今ならまだ可能であ

り、2020 年までに達成すべき目標である。

must be facilitated. For designation of effective marine 
protected areas, including as many marine areas of native 
condition as possible and involving various stakeholders 
such as local citizens and fishermen are essential. It is 
important to eliminate vertically divided administrative 
functions (environment, rivers, fishery, ports etc.) and 
to designate effective marine protected areas through 
cooperative discussion.

⑨Enhance safeguarding threatened species 
based on conservation/restoration plans 
(Target 12) 
In order to achieve Target 12, “by 2020, the extinction 
of known threatened species has been prevented” , 
numerical targets such as “the status of at least 10% of 
threatened species improved” must be explicitly stipulated. 
Formulation of a conservation/restoration plan for each 
species must be provided in laws, and mechanisms to 
translate it to concrete actions through consultation 
between governments, citizens and NGOs must be 
developed in order to achieve those targets. It is imperative 
to determine the current status of threatened species and 
identify biodiversity hotspots based on scientific research, 
and to enhance in-situ and ex-situ conservation.

(4)Enhance capacity to implement 
Strategic Plan
⑩Development, implementation and 
evaluation of national strategies which 
designate every sector as an “implementing 
body” (Target 17)
In order for various sectors to proactively implement 
National Biodiversity Strategy and Action Plan (NBSAP), 
the strategy has to be recognized as their own by each 
sector. To do so, mechanisms for various stakeholders 
to  be act ively  involved in the ent ire  process  of 
development, implementation and evaluation of NBSAP 
as an “implementing body” rather than simply attending 
processes, responding to a request are required. 

⑪Rediscover and inherit traditional 
knowledge which respects biodiversity 
(Target 18)
To find sustainable ways of living, it is important to 
revisit traditional knowledge which has long respected 
biodiversity and to make good use of it in today’ s 
livelihood. In Japan, a major economic power, much of 
local knowledge had been inherited until 1950s. It is 
not too late now to rediscover and inherit traditional 
knowledge which has started to disappear rapidly in each 
country. This target should be achieved by 2020.
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⑫　『人材育成のリーダーを育て、能力を
増やす』（目標20）
　条約の実施には、2020 年までに人的能力を増加さ

せることは必須である。ただし、専門家・行政関係者

だけが 10 倍になればよいのではない。すべての人が

生物多様性の価値を認識するだけでなく、正しい知識

を持って保全のために行動しなければならない。伝統

的知識の掘り起こしとともに、地域社会が担ってきた

人を育てる力を改めて見直すべきである。人材育成リ

ーダーが市民の中にいることの価値を高く認識すると

ともに、生物多様性保全に関する教育・人材育成シス

テムを、行政・企業・地域社会・市民の各セクターに

おいて構築することが必要である。

（5）計画実現に有効な実施・支
援メカニズムを特定、推進する
⑬　『地球規模モニタリングに資する市民
やNGOの取り組みを推進する』
　地球規模モニタリングに資するような広域的・長期

的な生物多様性のモニタリングネットワークを確立す

るためには、市民や NGO が主体となっているモニタ

リング事業を不可欠な要素として取り込み、戦略的に

発展させていくことが重要である。地域社会の市民が

地域の生物多様性と自ら享受している生態系サービス

をモニタリングすることは、生物多様性への理解と保

全の促進にもつながるため、市民によるモニタリング

調査を新戦略計画実行のための不可欠な実施メカニズ

ムと位置づけるべきである。

⑭　『生物多様性の本質と、保全の取り組み
が正確に評価される「指標」を開発する』
　GBO3 などを通じてモニタリング・評価の指標開発

が進んでいるが、生物多様性の状態を測定する指標は、

生物多様性の構成要素（バイオームの面積や絶滅危惧

種・特定種の個体数など）に偏っている。森・川・海

といった異なる生態系間の連続性や、物質の動態、撹

乱、種間相互作用など、機能・プロセスに着目した指

標の開発が必要である。また、保全策の進捗を評価す

る指標として、自然保護活動・自然環境調査に参加し

ている市民の数や、伝統的知識や慣習により事実上守

られている地域の面積もしくはそのコミュニティに暮

らす人口などを加えるべきである。

⑫Develop leaders of human resources 
development and enhance capacity (Target 20)
It is imperative to enhance human capacity by 2020 for 
implementing the Convention. However, enhancing human 
capacity does not mean that the number of experts and 
government-related personnel are increased tenfold. Everyone 
has to not only recognize the value of biodiversity but also 
take action for conservation based on proper knowledge. 
Traditional knowledge should be rediscovered and at the 
same time the capacity to develop human resources which 
local communities used to have should be revisited. Having 
a leader of human resources development in your own 
community is an asset and should be highly appreciated. 
Educational and human resource development systems for 
biodiversity conservation must be established in each sector 
including governments, the private sector, local communities 
and citizens.

(5) Identify and promote
 implementing/supporting
 mechanisms effective for
 implementing the Plan 
⑬Promote efforts of citizens and NGOs 
contributing to Global Monitoring 
In order to establish broad-based, long-term biodiversity 
monitoring networks contributing to the global monitoring, 
monitoring activities by citizens and NGOs should be 
involved as essential elements and further be strategically 
expanded. A citizen-based monitoring survey should be 
positioned as one of the indispensable mechanisms for 
implementing a New Strategic Plan, as monitoring by 
local citizens of local biodiversity and related ecosystem 
services brought to them leads to promoting awareness and 
conservation of biodiversity. 

⑭Develop “indicators” to accurately assess 
the nature of biodiversity and conservation 
efforts
Although indicators for monitoring and evaluation have been 
under development through GBO3 and the like, indicators 
to assess the status of biodiversity is somewhat weighted in 
the components of biodiversity (extent of biomes, abundance 
of threatened/selected species etc.). Indicators in relation to 
connectivity between different ecosystems including forests, 
rivers and seas, and functions and processes such as matter 
dynamics, disturbance and interaction between species 
must be developed. Also as indicators to assess progress of 
conversation measures, the number of citizens participating 
in nature conservation activities and natural environment 
surveys, the extent of areas actually protected by traditional 
knowledge and/or practice, as well as the number of people 
living in such communities should be included. 
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４．日本政府への８の意見・
提言

　日本政府には、生物多様性保全の節目となる CBD-

COP10 の議長国として、新戦略計画の実行をリードし

ていく姿勢と責任が求められる。NACS-J は、日本政府

に下記の行動を求める。

＜法制度の見直し＞
①　『種の保存法を実効性ある制度に見直
す』
　日本政府は、「絶滅危惧種の絶滅の防止」（目標 12）

を率先して達成するために、「種の保存法」を、実効

性のある制度に大幅に改正すべきである。具体的には、

レッドリストを法律上に位置づけ、すべての絶滅危惧

種を回復（デリスト）させることを目標とした法律と

し、種ごとに実効性のある保護回復計画を策定・実行

し、絶滅の危険性に応じて予算配分していく必要があ

る。計画実施にあたっては、行政・市民・ＮＧＯと協

働で進めることや、具体的な目標値や行程が明記され

ること、定期的に回復計画を見直すことが担保される

よう、体系的に改正すべきである。

②　『生物多様性地域戦略計画を開発の上
位計画に位置づけ、戦略的環境影響評価
制度を導入する』
　COP10 を期に、各地方自治体が生物多様性地域戦略

計画を策定・着手しはじめたことは評価する。「国と地

方の開発の戦略・計画プロセスに生物多様性を組み込

ませる」（目標 2）とあるように、開発計画や河川・海

岸等の公物管理計画、漁業等の資源管理計画を含むあ

らゆる国土管理計画の上位に生物多様性国家戦略や地

域戦略計画を位置づけ、戦略的環境影響評価制度の導

入と合わせて、地域の保全管理と持続可能な土地利用

が導かれるよう計画制度を体系づけるべきである。

4.  8 Opinions/Recommendations 
to the government of Japan

The government of Japan is required to have a position 
and responsibility to take the lead in implementing a 
New Strategic Plan as the host country of CBD-COP10, a 
milestone for biodiversity conservation. NACS-J demands 
that the Japanese government take action as listed 
below:

<Review legal systems>
①Revise the “Law for the Conservation of 
Endangered Species of Wild Fauna and 
Flora” more effective
The Japanese government should revise the “Law for 
the Conservation of Endangered Species of Wild Fauna 
and Flora” to a great extent, making it more effective 
in order to take the initiative in achieving Target 12, 
“the extinction of known threatened species has been 
prevented” . To be more specific, the Red List should 
be prescribed in the law, aiming all the threatened 
species to be delisted (restored). Furthermore, effective 
conservation/restoration plans for each species must 
be developed and implemented, and the budget needs 
to be allocated in accordance with the degree of risk. It 
should be revised systematically to explicitly stipulate 
that governments, citizens and NGOs must work 
together upon implementing the plan; concrete targets 
and roadmaps must be explicitly provided therein; and 
periodic review of the restoration plan is assured.

②Mainstream local biodiversity strategic 
plans in development plans and introduce 
strategic EIA scheme. 
Local governments started to develop local biodiversity 
strategic plans, taking COP10 as an opportunity, which 
NACS-J highly recognizes. As it is stipulated in Target 2 
“the values of biodiversity are integrated by all countries 
in their national and local strategies and planning 
processes” , national biodiversity strategies and local 
biodiversity strategic plans must be mainstreamed 
in all kinds of spatial management plans including 
development plans, public property management plans 
(for rivers, coasts and etc.) and resource management 
plans (fishery etc.). It is important that planning systems 
are systematically structured, as well as strategic EIA 
schemes being introduced so that local conservation 
management and sustainable land use will be realized.  
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＜河川生態系の保全＞
③　『川の生物多様性を損失してきたダ
ム・堰事業を見直す』
　ダム・堰は、川の連続性を断絶し本来もつ川の機能

を損ない、流域から海域にわたり生物多様性を損失さ

せ、生態系サービスを低下させてきた。政府は、この

反省に立ち、陸水域や汽水域の生物多様性の損失を止

めるため、工法や環境配慮にとどまらずに、「治水のあ

り方」をはじめとする河川管理の根本を見直し、「森・

川・海」の連続性を確保した国土管理のあり方を省庁

の縦割りを越えて実現すべきである。

④　『渓流環境の修復のために治山・砂防
ダムの撤去と改修を推進する』
　全国に多数設置された治山・砂防ダムは、災害防止

に貢献する一方で、渓流の連続性を分断し、渓流本来

のダイナミズムを阻害するなど、生物多様性に悪影響

を及ぼしてきた。これらのダムの寿命は 50 ～ 100 年

程度であるため、今後多くのダムの改修が必要となる。

森林の回復によって、ダム設置当時よりも災害の危険

性が低下した場合もあるため、災害の危険性および災

害防止の必要性を改めて検討し、ダムの撤去、スリッ

ト化も含めた改修を進めるべきである。政府は、科学

的な検証のもと、渓流環境の修復を目指したダム改修

の指針をつくるべきである。

＜海域生態系の保全＞
⑤　『海の生物多様性を損なう沿岸域の埋
め立てをやめる』
　日本政府は、生物多様性の脅威となってきた海岸線・

沿岸海域の開発の失敗を再検証し COP10 開催国とし

てふさわしくない沿岸域の破壊行為をやめることを決

断し、沿岸保全管理や保護地域化などを検討すること。

特に、沖縄のサンゴ礁域（泡瀬干潟や辺野古・大浦湾

など）や閉鎖性海域（諫早湾や瀬戸内海・上関など）

は緊急の現場課題である。

<Conservation of river ecosystems>
③Review dam projects which have been 
causing the loss of river biodiversity
Dams have broken the river connectivity, causing the loss 
of the original function of rivers, and also have caused the 
loss of biodiversity in watersheds and ocean areas, reducing 
related ecosystem services. The government of Japan 
should learn from these mistakes, and revisit not only 
construction methods and environmental consideration 
but also the fundamentals of river management including 
the “role of river improvement” in order to halt the loss 
of biodiversity in brackish and fresh water areas, thereby 
realizing national land management which can secure 
the connectivity of “forests, rivers, and seas” , eliminating 
vertically divided administration.

④Promote removal and workover of 
sediment control /erosion-control dams for 
the purpose of restoration of mountain 
stream environment
Many sediment control /erosion-control dams have been 
constructed across the country and have contributed to 
disaster prevention. On the other hand, they have adversely 
affected biological diversity by breaking the connectivity 
of mountain streams and by harming dynamisms that the 
rivers originally had. As the life of a dam is usually 50 
to 100 years, many of them will require workover in the 
near future. There are cases where the risk of disaster has 
decreased since the time when the dam was built due to 
successful restoration of forests. Therefore, it is necessary 
to review the risk of disaster and the need for disaster 
prevention once again, and to promote workover, taking 
into consideration removal of dams and/or construction 
of slit dams. The government should, based on scientific 
verification, develop guidelines for dam workover, aiming 
restoration of mountain stream environment.

<Conservation of ocean ecosystems>

⑤Stop reclamation of coastal zones which 
causes the loss of marine biodiversity
The government of Japan should re-examine failures in 
development of coastal lines and nearshore waters which 
have been posing a threat to biodiversity, and as the host 
country of COP10, make a crucial decision to take the 
initiative in stopping destruction in coastal zones. The 
government should also consider conservation management 
of coastal zones and designation of protected areas. 
Especially coral reef zones in Okinawa (the Awase Tideland, 
the Oura Bay in Henoko area etc.) and enclosed coastal seas 
(the Isahaya Bay, Kaminoseki in the Seto Inland Sea etc.) 
need immediate attention. 



11

＜環境・自然管理＞
⑥　『科学的なモニタリングにもとづく環
境管理と地域づくりを進める』
　NACS-J が土地所有者（国有林）、行政、地域と進め

る群馬県の「AKAYA プロジェクト」や宮崎県の「綾の

照葉樹林プロジェクト」は、科学的なモニタリングに

もとづく生物多様性の保全と持続的な地域づくりを目

指している。政府はこのような先駆的な地域環境管理

の事例を手本として、あらゆる主体が、生物多様性の

保全・復元に資する役割を担い、生物多様性を活用す

る社会を実現するための枠組みを形成していく必要が

ある。

⑦　『魚の放流やサンゴ移植など資源回復
行為の遺伝的攪乱について十分考慮する』
　現在各地で天然食料資源や観光資源の回復を目的と

した稚魚の放流やサンゴ等の生物の移植が行われてい

るが、それらの資源が生物多様性そのものであるとい

う認識が薄い。資源回復事業にあたっては、その種の

生態系の中での役割や他種との種間相互作用があるこ

とを認識し、その種の生活史全体の健全性を保障・回

復していくこと重視し、進化の過程で形成された遺伝

的な固有性や構造を損なわず、将来的に生態系への影

響が出ることのないよう配慮する必要がある。実施に

あたっては科学的な評価検証や予防原則にもとづく対

策を講じることが重要である。

＜環境教育＞
⑧　『義務教育の中に生物多様性保全を盛
り込む』
　生物多様性保全の考え方なくして、人類の幸福な未

来はない。目標１を実現するためには、読み書き手習

いと同様に、生物多様性への理解のために体験を含む

基礎からのカリキュラムを、すべての国民が享受でき

るよう、具体的に義務教育に盛り込んでいく必要があ

る。目標 17、19 の実現につなげるためにも、あらゆ

る社会活動の基礎に生物多様性保全の考え方を常識と

していかねばならない。

<Management of environment 
and nature>
⑥Promote environment management and 
regional development based on scientific 
monitoring
NACS-J is carrying out the “AKAYA Project” and the “AYA    
Restoration Project” in Gunma and Miyazaki prefectures 
respectively in close cooperation with Forest Agency, 
the local governments and the local communities. Both 
projects are aimed at the conservation of biodiversity and 
the development of sustainable local communities based 
on scientific monitoring. The government of Japan must 
establish a framework for realizing a society where every 
stakeholder plays a role to contribute to conservation 
and restoration of biodiversity and makes good use of 
biodiversity, by using these projects as models of pioneering 
regional environment management.

⑦Give due consideration to genetic 
disturbance caused by resource recovery 
activities such as release of fish and coral 
transplantation
Release of young fish and transplantation of coral reefs 
with the purpose of recovering natural food resources and 
tourism resources are currently being carried out across 
the country. However, there is little awareness that these 
resources are in fact “biological diversity” themselves. Upon 
carrying out resource recovery projects, it is necessary to 
fully understand the role of the particular species within 
the ecosystems and the fact that there are interactions with 
other species; to emphasize on the importance of securing 
and recovering the health of the particular species within 
its life history; not to harm genetic endemism and structure 
of the particular species which have been formed during 
the course of evolution; and to pay appropriate attention 
not to have an impact on the ecosystem in the future. It 
is also critical to take appropriate measures based on a 
scientific assessment and the precautionary principle for 
implementation of such projects.

<Environmental education>
⑧Introduce biodiversity conservation into 
compulsory education
Where there is no concern about biodiversity conservation, 
there is no welfare in the future of humankind. In order to 
achieve Target 1, basic curriculum on biodiversity including 
on-site training, along with elementary writing and reading, 
must be included in compulsory education so that every 
citizen of the country could receive environmental education 
on biodiversity. In order to support the achievement of 
Target 17 and 19, the idea of biodiversity conservation must 
become common sense in every social activity. 
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５．NACS-J の行動計画

　これから、新戦略計画によって、日本の生物多様性

は確実に保全され、社会全体が「自然と共生する世界」

に向け、様々な政策・取り組みを「ステップチェンジ」

していかねばならない。そのために、NACS-J は、会員（2

万 1 千人）や支持者を増やし、地域の自然環境保全を

担う市民や専門家とともに地域の暮らしに根ざした生

物多様性の保全を加速していく。この目標達成のため

に、次のような行動・プロジェクトを推進し、その成

果により世界の生物多様性の保全に貢献していく。

＜開発事業などにより危機に瀕した場の
保護＞
・日本においては、海岸の埋め立てやダム、発電施設

の建設等の、生物多様性を劣化させる開発事業が未だ

に政府主導で行われている。開発事業や環境影響評価

制度の運用の監視、法制度への提言を通じた、生物

多様性の損失要因を確実に除去するための行動を進め

る。

＜多様な主体による生物多様性保全と持
続的利用のモデル構築＞
・地域住民、行政機関と協働で進める「AKAYA プロジ

ェクト」、「綾照葉樹林プロジェクト」等、地域生態系

管理にもとづく持続可能な地域づくりの先駆的事例を

進め、保全管理のシステムを構築する。

＜市民・科学者のネットワークによる地
域生態系モニタリングと保全＞
・世界自然遺産地域をはじめとした自然保護区や地域

において重要な身近な自然、あるいは里やま、干潟、

海岸といった国土全体の生物多様性について、各地域

の市民を主体としてそのモニタリング・評価・保全活

動が進められるよう、活動を展開していく。

・科学的情報の活用にあたっては、政府と市民・研究

者のインターフェイスとしての役割を果たす。

・助成事業を通じ、全国各地における市民・研究者に

よる調査・教育活動などを推し進めると同時に、両者

の交流を図る。

5. NACS-J’ s Action Plan

Society as a whole must make a “Step Change” on various 
policies and efforts towards “living in harmony with 
nature” so that Japanese biodiversity is ensured to be 
conserved under a New Strategic Plan. For that purpose, 
NACS-J will increase its members (currently 21,000) and 
supporters, and accelerate biodiversity conservation 
rooted in local livelihoods in cooperation with experts 
and citizens who play important roles in conservation 
of local natural environment. In order to achieve this 
goal, NACS-J will promote the actions and projects listed 
below, based on whose outcome NACS-J will contribute 
to the conservation of global biodiversity. 

<Safeguard sites at stake due to 
development projects and the like>
・In Japan, government-led development projects which 
harm biodiversity, namely reclamation of sea coasts, 
construction of dams/power generation facilities and 
etc. are still being carried out. NACS-J will proceed 
with action to ensure the elimination of the drivers of 
biodiversity loss through the monitoring of development 
projects and EIA scheme implementation as well as 
making recommendations on legal systems.

<Building models of sustainable use and 
biodiversity conservation by various 
stakeholders>
・NACS-J will develop conservation management systems 
by promoting pioneering cases of development of 
sustainable communities based on local biodiversity 
management such as the “AKAYA Project” and the “AYA    
Restoration Project” which are being carried out in 
cooperation with the local citizens and the governments. 

<Monitoring and conservation of local 
ecosystems through networks of citizens 
and scientists>
・NACS-J will take action to promote local citizen-based 
monitoring, assessment and conservation of biodiversity 
in nature of importance in local communities or nature 
reserves including world heritage sites, as well as one in 
Satoyama, tidelands and seacoasts across the country. 
・Regarding the use of scientific information, NACS-J will 
play a role of interface between the national government 
and citizens/researchers. 
・NACS-J  wil l  promote studies and educational 
activities of citizens and researchers across the country 
through subsidized projects as well as enhancing their 
communication.
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＜生物多様性保全の担い手育成と教育普
及活動＞
・市民ボランティアである NACS-J 自然観察指導員を全

国各地で養成し、活動のフォローアップやサポートを

行うことで、地域の社会における生物多様性保全のリ

ーダー（担い手）を育成し、地域ごとの生物多様性の

価値を社会に浸透させる。

・行政、企業ほか、広く一般に向けて、生物多様性の

保全を支えるライフスタイルへの転換を促し、生物多

様性の正しい理解のもと、生物多様性の保全に向けて

行動することができるよう、普及教育を行う。

＜生物多様性と市民の接点をつくりだす
参加型プロジェクトの推進＞
・多くの市民が、自分たちの地域の自然やそこからも

たらされる生態系サービスの価値に気づき、関心を持

つために、

①地域の生物多様性および生態系サービスのモニタリ

ング活動、

②生物多様性の守り手の育成、スキルアップ、

③地域の生物多様性を実感するプログラム（観察会、

調査、セミナー、スタディツアー、媒体）の開発・普及、

④市民活動と企業、自治体の協働、マッチングの促進、

を実施する。

以上

( 財 ) 日本自然保護協会（NACS-J）
理事長　田畑 貞寿

2010 年 10 月 6 日

<Development of leaders for biodiversity 
conservation and educational activities>
・NACS-J  wi l l  develop leaders  for  b iodivers i ty 
conservation in local communities by providing 
training of “NACS-J Nature Conservation Educators” , 
citizen volunteers, across the country and by providing 
follow up on and support to their activities, thereby 
mainstreaming the value of local biodiversity in society. 
・NACS-J will encourage governments, the private sector 
and the general public to shift their life-styles to the ones 
that support biodiversity conservation, and will provide 
them with education so that they can take action towards 
biodiversity conservation based on proper understanding 
of biodiversity. 

<Promotion of participatory projects which 
create common ground between 
biodiversity and citizens>
・In order for many citizens to realize their own local 
nature and the value of ecosystem services brought by 
local nature and to start caring about them, NACS-J will 
carry out the activities listed below:
① Monitoring of local biodiversity and related ecosystem 
services
② Development and upgrading skills of biodiversity 
conservationists
③ Development and implementation of programs on 
which participants can experience the actual feeling of 
local biodiversity (nature watching, studies, workshops, 
study tours and media)
④ Promotion of matching and collaboration between 
c i t i zen  act iv i t ies  and the  pr ivate  sector/ local 
governments
 

 THE NATURE CONSERVATION SOCIETY 
OF JAPAN (NACS-J)

Sadatoshi Tabata (Chairman of the Board)
October 6,2010




